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Mogador, ancienne ville portugaise, devient grâce à Sidi Mohammed ben Abdallah 
la « ville bien dessinée » : Essaouira. Il confia à Théodore Cornut, élève de Vauban, 
le plan d’urbanisme de la ville. Objet de nombreuses 
convoitises, la ville est désormais entièrement ceinte 
de remparts, de bastions et de portes qui assurent sa 
protection.

Au sein de cet ensemble architecturel, la Squala du 
port est un bastion crénelé formé de deux ailes 
fortifiées. Elles sont dominées à leurs extrémités Est 
et Ouest par deux tours carrées, flanquées chacune de 
quatre tourelles.

En longeant les remparts, on découvre la Squala de la 
casbah, monument militaire de style Vauban, où 
s’alignent les célèbres canons d’Essaouira. Au cœur de 
la casbah, le Musée des Arts et Traditions Populaires, 
où sont conservés les instruments de musique rituelle 
ou profane des confréries Assaoua, Hamadcha et 
Gnaoua qui ont acquis une renommée internationale.

Les « îles purpuraires » face à la ville, tirent leur nom 
de la précieuse pourpre secrétée par des mollusques 
particulièrement nombreux à cette époque, les murex. 
Au coucher du soleil, le paysage est grandiose quand le 
ciel se colore d’orange sur ces îles… paysage magique 
et exceptionnel.

Mogador, ancient Portuguese city, becomes thanks to Sidi Mohammed Ben Abdallah, 
the city of Essaouira. He entrusted to Théodore Cornut, pupil of Vauban, the town 

planning scheme of the city. Object of numerous 
greeds the city is surrounded by ramparts, by bastions 
and by doors which insure its protection.

Within this architectural setting, the «Sqala du Port» 
is a carved bastion formed by two strengthened 
wings. They are dominated in their extremities East 
and West by two square thrown towers each of four 
turrets.
By following the ramparts, we discover The “Sqala of 
the Kasbah”, the military monument of the Vauban 
style, where aligned we find the famous artillery of 
Essaouira. In the heart of the kasbah, the Museum of 
the Arts and Popular Traditions, where musical 
instruments of rituals or profane music are shown, 
those of the brotherhood of Assaoua, Hamadcha and 
Gnaoua which have acquired international fame.

Purpuraires islands in front of the city take their 
name from the invaluable purple furnished by 
particularly numerous mollusks in this time:murexes. 
As the sun sets, the landscape is grand when the 
sky is coloured with orange ….magical and 
exceptional scenes.

Essaouira
A la découverte d’un autre Maroc, celui d’une ville fortifiée au bord de l’océan, une ambiance où se mêlent un étonnant mélange d’architecture, un décor portuaire, 
des remparts qui rappellent son histoire de ville longtemps convoitée, les îles purpuraires pour témoigner de la précieuse pourpre et un climat idéal, où le soleil 
brille presque tout l’année, tempéré par la brise marine
In the discovery of another side of Morocco : a fortified town on the Atlantic Ocean. A town with a surprising architecture, a harbour ambiance, ramparts. Islands 
that testify the invaluable purple and an ideal climate, where the sun shines nearly all year long, moderated by the navy breeze



La Porte de la marine entièrement construite en pierre taillée en 1769 permet d’accéder 
au port. 
Troisième port sardinier du Maroc, Essaouira connaît une grande activité et fournit 
de nombreuses villes du Maroc.
Paysage désuet de chalutiers en bois de toutes les couleurs, toujours construits et 
réparés selon les techniques et avec le matériel des anciens charpentiers de marine. Le 
poisson est vendu tous les jours à la criée, spectacle quotidien de la vie des « 
souiris» les habitants de la ville. Dans les petits 
restaurants près du port, on peut déguster cuits 
au barbecue les produits de la pêche.

La médina, de construction plus récente, est 
bâtie autour de deux grands axes. Des commerces 
d’alimentation mais aussi de nombreux artisans 
bordent ces deux rues. Le souk aux poissons est 
bordé d’échoppes d’épices. Au souk au grain, une 
caverne où sont exposés quelques objets anciens. 
Juste à côté, une vente à la criée presque tous 
les jours, on y vend de tout selon des traditions 
séculaires.

Un climat artistique règne sur la ville et de nombreux peintres et écrivains s’y 
installent provisoirement ou même définitivement. Plusieurs festivals, témoignant 
de cette ambiance, s’y déroulent chaque année : le Festival de Musique Gnaoua, le 
Festival de Musique Andalouse, le Festival de Musique Classique. 

Vous passerez une journée inoubliable dans cette charmante petite ville au caractère 
très particulier avec ses maisons aux volets bleus qui rappellent les îles grecques et ses 
remparts qui font immanquablement penser à Saint Malo.

The “Porte de la Marine” built in stone in 1769 allows you to reach the port. The 
third sardine port of Morocco is extremely active and supplies numerous cities of 
Morocco. Old-fashioned wooden trawlers of all colours always built and repaired 
according to the techniques and with the material of carpenters of their time.
The fish is every day sold by auction, this is usual life of «souiris» essaouira’s 
people. In small restaurants near the port, you can taste a large range of grilled 
seafood.

The medina, of more recent construction, is built 
around two main trunk roads. Businesses of food 
supplies but also numerous craftsmen line these two 
streets. The fish Souk is lined with shops of spices. In 
the bead Souk, a cave where some antiques are sold.

Close by, an auction takes place almost every day 
according to secular traditions. An artistic climate 
reigns on the city and numerous painters and writers 
settle down temporarily or even definitively. Several 
festivals, testifying this climate, take place every 
year: the Festival of Gnaoua Music, the Festival of 
Andalous Music, the Festival of Classical Music.

You will spend an unforgettable day in this charming small city with the very 
particular character with its houses with blue shutters which remind you strangely 
enough of the Greek islands and its ramparts which inevitably remind you also of 
Saint-Malo.
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A 29 kms de Marrakech, la route passe près du village de Jemma Rhmat qui abrite un 
ancien mausolée et où se tient le vendredi un grand souk berbère. Un peu plus loin, 
sur une petite route à gauche, au bord de l’oued, le village de Tnine l’Ourika où se 
tient le lundi un des souks les plus intéressants de la région.

A 37 kms de Marrakech, vous allez découvrir le village de Tafza. Une halte dans une 

famille berbère vous permettra de 
déguster le traditionnel thé à la 
menthe accompagné de pain, 
préparé et cuit au four par la 
maîtresse de maison, de miel et 

d’huile d’olive.  
Toujours à Tafza, vous aurez 
l’occasion de visiter une poterie 
artisanale et de voir fonctionner 
un authentique tour.

Un peu plus loin sur votre route, une autre étape est prévue à Oulmès pour visiter 
un véritable moulin berbère situé au bord de l’Ourika où se retrouvent tous les 
villageois de la région pour moudre le fruit de leur récolte de blé et de maïs et 
obtenir ainsi la farine qui permettra aux femmes de préparer tous les jours leur pain.

Tout à côté de Oulmés se trouve une coopérative de femmes spécialisée dans la 
production de l’huile d’argan. Une visite intéressante pour découvrir un exemple 
significatif de la participation des femmes dans le développement de l’activité 
rurale. Vous pourrez bien sur en profiter pour acheter cette huile d’une très bonne 
qualité puisqu’elle est extraite artisanalement. Il en existe de deux types. L’une 
destinée à un usage alimentaire pour parfumer les salades ou les tagines et l’autre 
destinée à un usage cosmétique dont les vertus nourrissantes pour la peau sont bien 
connues au Maroc.

29 kms from Marrakech, there is a village Jemma Rhmat where we can find an 
old mausoleum and every Friday an enormous berber souk takes place.

Further on, turning left of the main road, on the side of the “Oued”: “Tnine l’Ourika” 
village is well known for its famous souk every Monday.

37 kms from Marrakech, you’ll stop in the village of Tafza. In a berber family you 
will taste the traditional mint tea and the berber bread with honey and olive oil 
prepared and cooked in an authentic oven.
In Tafza, you’ll also visit a traditional pottery.

A little further on your path, you’ll visit in Oulmes, a berber mill located close the 
Ourika river where the farmers come to grind wheat and maize.

Close the village of Oulmes, you’ll also visit a women’s cooperative specialized in 
the production of argan oil; you could  buy either the argan oil utilized for the 
dressing of salads or to cook tagines or utilized for cosmetics as nourishing cream 
for the skin.

After the “Haouz Valley”, you’ll discover the exceptional steep gorges and then  small 
“douars” (villages) with traditional built houses. 

Further down, you can see “The 
Oued Ourika” that runs through 
the orchards, gardens and green 
fields on different levels.

At an altitude of 1500 meters, 
“Setti Fatma” known for its 
seven waterfalls and its hundred 

/a�9aOOpH�GH�/¶2uriNa

Une excursion qui permet de pénétrer dans le Haut Atlas à la découverte d’une vallée abritant des villages berbères traditionnels jusqu’aux cascades de Setti 
Fatma  An excursion which allows you to penetrate into the “High Atlas” in the discovery of a valley sheltering a number of traditional Berber villages until the 
“Setti Fatma Waterfalls”
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Juste après la plaine du Haouz, vous découvrirez dans la vallée une succession de 
points de vue exceptionnels où les gorges abruptes creusées par les méandres des 
rivières alternent avec les petits « douar »aux maisons en pisé. En contrebas, l’oued 
Ourika coule au milieu des vergers, des jardins et des champs verdoyants cultivés en 
terrasse.
Quelques kilomètres plus loin, vous arrivez au village de Setti Fatma situé à 1500 m 
d’altitude, connu pour ses sept cascades et ses noyers centenaires. 

Près des cascades, votre déjeuner est prévu dans un petit restaurant local dans lequel 
vous dégusterez un menu typiquement berbère. 

Après le déjeuner, un guide vous attendra pour la visite des cascades et du village de 
Setti Fatma.
Sur le chemin de votre retour, si vous le souhaitez vous pourrez demander de faire 
une halte au village de Tnine l’Ourika pour y visiter deux endroits particulièrement 
intéressants :
- « Nectarome » : un domaine où sont cultivées et traitées des plantes aromatiques 
servant à la fabrication d’une multitude d’huiles essentielles vendues sur place dans 
une boutique.
- « La Safranière » : un domaine où le safran est cultivé. 

Espace- Exposition de toutes les étapes de la culture en passant par la récolte et 
le traitement de la fleur qui donnera cette épice typique et          fréquemment 
utilisée dans la cuisine traditionnelle marocaine

Le prix de la visite de ces deux lieux n’est pas inclus dans votre excursion et reste à 
votre charge. 

year old walnut trees. 

Nearby the waterfalls, the lunch will be taken in a small typical Moroccan restaurant 
where you could taste a berber menu.

After lunch, you’ll have a guided tour of the waterfalls and of the village of Setti 
Fatma.

On the way back to Marrakech, you could ask to stop at the village of  Tnine l’Ourika 
to visit two interesting areas :

- “Nectarome” : a domain where aromatic plants are cultivated used for the making 
of essentials oils.
- “La Safranière”: a domain where saffron is cultivated and where we can see from 
the beginning to the end how it is made. Saffron is one of the spices often used in the 
traditional Moroccan cuisine.

The price of the visit of these two places is not included in the price of the daytrip; 
you’ll have to pay them.
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Traversée de la riche plaine de Tadla pour arriver à 
Azilal. La route offre des paysages magnifiques vers le 
nord, où dominent le rouge de la terre, le vert sombre des 
thuyas et le pâle gris-vert des oliviers.

En arrivant à Ouzoud, mot qui vient de l’amazigh 
izid « délicieux » , un guide vous attendra pour la 
visite de ces magnifiques cascades de plus de 110m de 
hauteur.

En empruntant le sentier de droite qui surplombe 
la cascade, on découvre les anciens moulins à eau. 
En continuant la descente, on arrive vers le lieu-dit 
« Jardins de Singes » et le bas de la cascade. On peut 
également découvrir de splendides grottes puis remonter 
vers une oliveraie. A proximité, le promontoire, au 
milieu de la cascade, permet de voir l’eau se précipiter 
dans une cuvette verdoyante au milieu d’un arc-en-ciel 
quasi permanent et en descendant la vallée, on atteint 
les bords d’un lac circulaire.
En remontant la rivière jusqu’à sa source, les tortues 
côtoient les crabes dans un cadre superbe de falaises 
rouges, de figuiers de barbarie et de lauriers-roses. 

Crossing the rich valley of Tadla to reach Azilal. The 
route of magnificent landscapes to the north where 
different colours dominate, the red of the earth, the 
dark green of the thuyas and the pale grey-green of the 
olive groves.

Reaching the village of Ouzoud which means delicious 
in the dialect of “Amazigh”, a guided tour will allow 
you to discover the magnificent waterfalls of 110 
meters high.

Taking the path which is on the top of the waterfalls, 
we find the ancient watermills. Going down, we come 
to the “Gardens of the Monkeys” and the bottom of 
the waterfalls. We can also see old caves, continuing a 
route we find a magnificent olive groves. Nearby, we 
can find a place coming out of the mountain where we 
can sit and observe the water falling from very high 
up and listen to the rhythm of its music.

Finding the source of the waterfalls, we see crabs and 
turtles among red cliffs, prickly pear trees and red 
lauriers. 

/Hs�&asFaGHs�G¶2u]ouG���/H�SoQW�QaWurHO�G¶,Pi�1¶,Iri

7KH�©�2u]ouG�:aWHrIaOOs�ª��7KH�QaWurH��PaGH�EriGJH�,Pi�1¶,Iri

Une excursion à la découverte du Moyen-Atlas à la découverte d’un des plus beaux sites naturels de l’Atlas et du Maroc : d’étonnantes 
chutes d’eau de 110 m au milieu de forêts de cèdres et de sources naturelles
 An excursion in the discovery of one of the most beautiful natural site of Morocco : amazing waterfalls of 110 meters high in the 
middle of cedar trees and natural water sources



Au coucher du soleil, il arrive que l’on surprenne des familles des singes de l’Atlas.

Le déjeuner est prévu dans un petit restaurant marocain où vous pourrez déguster des 
brochettes ou un traditionnel Tagine.

Etape suivante : Imi N’Ifri -« la porte du groufre »-  en amazigh, avec sa superbe 
arche de pierre naturelle et ses grottes. 

Puis traversée de Demnate, village aux maisons blanchies à la chaux, où vivait 
autrefois une importante communauté juive.

If you are lucky, during the sunset monkeys come along and entertain us.

The lunch will be taken in a small Moroccan restaurant where you”ll taste  Moroccan 
salad and Tagine.

After that, we will visit Imi N’Ifri which means in the dialect of “Amazigh”: “the 
door of the pit” with its natural stone arches and its caves.

On the way back to Marrakech, we come across Demnate, a village with coloured 
houses where an important Jewish community used to live.
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Traversée du col de Tichka qui franchit le Haut-Atlas, passage obligé de Marrakech 
pour atteindre Ouarzazate. Succession de paysages mêlant les casbahs et les petits 
villages. 

Visite de Aït Benhaddou, A 33 kms avant Ouarzazate, l’une 
des casbahs les mieux préservées de tout le Sud marocain, 
inscrite sur la liste du patrimoine universel protégé par 
l’Unesco. Pour la petite histoire, ce vieux ksar, décor 
naturel prestigieux, a servi de lieu de tournage pour de 
nombreux films et notamment pour le célèbre « Laurence 
d’Arabie ». 

Visite de la casbah de Taourirt à Ouarzazate, somptueuse 
résidence du Pacha de Marrakech constituée d’une succession de 
superbes bâtiments en terre, formant un village fortifié 
desservi par un réseau de ruelles. Visite des anciens 
appartements du Glaoui qui ont conservé leur décoration de 
stucs peints et leur plafond en bois de cèdre.
Située à 30kms de Ouarzazate, l’Oasis de Skoura compte une 
impressionnante collection de Kasbahs. Dans la vallée, 50 kms 
plus loin, la petite ville de El-Kelâa M’Gouna, réputée pour sa 
production d’eau de rose. Au nord de la ville, on pourra 
apprécier en une jolie boucle de 40kms « La Vallée des Roses »
Vous découvrirez 25 kms plus loin, Les Gorges de Dadès. La 
route traverse des champs d’amandiers et de figuiers puis 
grimpe doucement en lacets entre les parois. Le long de ces 
gorges, vous allez successivement découvrir à travers des 
grande paysages beauté d’une et d‘une grande diversité de couleurs, des Ksours 
impressionnants, d’extraordinaires formations rocheuses ou même parfois des 
nomades menant encore leurs chèvres paître au bord de la rivière.
Sur la route des Gorges de Todra, vous passerez par la ville de Tinerhir , ancienne 
ville minière très animée ; vous pourrez y visiter la vieille ville, le souk et découvrir 
un Ksar ancien.

The peak of Tichka which crosses the High-Atlas represents the inescapable passage 
from Marrakesh to Ouarzazate. Succession of landscapes mixing kasbahs and small 
villages. 

Visit of Aït Benhaddou, 33 km before Ouarzazate, one of the 
casbashs the best preserved in all the Moroccan Southern 
region, registered on the list of the universal heritage protected 
by Unesco. For the footnotes of history, this old Ksar, a 
prestigious natural stage served as a place of shooting for 
numerous films in particular that of  Laurence of Arabia. 

Visit of the kasbah of Taourirt at Ouarzazate, the fabulous 
residence of the Pasha of Marrakesh who constituted a 
succession of buildings in mud, forming a strengthened village 
served by a network of alleys. Visit the ancient apartments of 
Glaoui which kept their decoration of painted stuccos and 
their wooden ceilings of cedar. 

Situated thirty kms from Quarzazate the Oasis of Skoura has 
an impressive collection of Kasbahs. Fifty kms further on, in 
the valley, there is a little town called El-Kelaa M’Gouna 
well known for producing rose water. In the north of this 
small town, one can enjoy a forty kms bend known as “the 
valley of the roses“.

Twenty five kms further, you will discover the Dades Gorges. 
Whilst driving, the winding road surrounded by almond and 
fig tree fields; one will discover a landscape of great beauty, a 

large diversity of colours and extraordinary rock formations. We can even sometimes 
see nomads taking their herd of goats to the river.

On the road to the Todra Gorges you will enter the town of Tinerhir. An old mining 
town which is very animated; you can visit the old part of the town, the souk and 
discover the ancient Ksar. 

At the end of a valley which is planted with palm trees and berber villages we will 

/H�'psHrW�HW�OHs�2asis�Gu�6uG���0Hr]ouJa
!! 8QH H[FXUVLRQ GH � MRXUV HQ � ; � _ $ � GD\ H[FXUVLRQ E\ � [ �
A la découverte de la beauté des paysages du Haut-Atlas et de sites naturels présentant une grande diversité pour arriver dans le Grand Sud au pied des dunes 
de Merzouga | In the discovery of the beauty of the landscapes of the High Atlas and of natural sites to reach the Desert and the dunes of Merzouga
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Les Gorges de Todra, sont situées au bout d’une vallée ponctuée de palmeraies et 
de  village berbères. Une rivière cristalline a creusé une faille de plus de 300 m de 
profondeur en son point le plus étroit. Lorsque le soleil pénètre jusqu’au fond des 
gorges, le rose vif des roches vire à l’ocre profond…Des gorges d’une splendeur rare 
où de magnifiques roches déploient leur spectaculaires et 
originales formes. Une visite exceptionnelle.

Près d’Erfoud, la visite du grand Ksar M’Aadid puis une 
étape dan la petite bourgade de Rissani qui marque en quelque 
sorte la fin de la vallée du Ziz et la porte du Désert. Un 
circuit en boucle d’environ 21kms autour des palmeraies 
vous fera découvrir plusieurs petits villages et de 
nombreux ksour en ruine. Au Ksar Tinheras, le point de vue 
est particulièrement magnifique. On peut également 
distinguer avant Rissani, les ruines de Sijilmassa, ancienne 
capitale d’une principauté indépendante au tout début de la 
conquête arabe de l’Afrique du Nord.
Le petit musée du centre d’études et  de recherches alaouites 
expose une collection de poteries récemment exhumées.

A 50 kms d’Erfoud, la visite du petit village de Merzouga et enfin celle du 
fameux Erg Chebbi - seul erg saharien du Maroc. Des dunes gigantesques 
caractéristiques du Sahara. Ce site splendide vous fera apprécier l’immensité du 
désert et la magie des dunes dont la couleur varie du rose au doré puis au rouge à 
mesure que le soleil se couche;
De nombreuses espèces d’oiseaux du désert y vivent encore.

find the Gorges of Todra. This rare and splendid image is formed by magnificent 
and extraordinary shaped rocks, a crystal clear river running through the gorges 
with a three hundred meter depth at its narrowest point. As the sunlight penetrates 
throughout the Gorges there is a complete change of colours from a bright rose to 
deep ochre.  A visit not to be missed.

Close to Erfoud, a visit to the grand Ksar M’Aadid, 
followed by a stopover at the small town of Rissani which it 
is said to be the end of the Valley of Ziz and the beginning 
of the desert. Just before entering the town the ruins of the 
ancient capital of Sijilmassa can be seen, an independent 
principality at the beginning of the Arabian conquest of 
North Africa. The small museum of study and research of 
the Alaouites exhibits a collection of pottery which has 
recently been exhumed. During a circuit of about twenty one 
kms around the palm groves you will discover several small 
villages and a number of ruined Ksours. At Ksar Tinheras, 
the panoramic views are breathtaking. 

Fifty Kms from Erfoud a visit to the small village of Merzouga and at last that of 
the famous Erg Chebbi - the only erg of the Moroccan Sahara. The gigantic dunes 
which are typical of the Sahara desert. One of the most splendid sites where you can 
appreciate the immensity and the magic of the desert. The changing colours of the 
dunes as the sun sets from a rose to a golden and then to a red colour. Observe the 
wildlife and especially the numerous bird species of the desert.
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of ruined Ksours. At Ksar Tinheras, the panoramic views are 
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Asni, un village berbère à 1 150 m d’altitude au pied du Mont Toubkal dont le 
sommet  atteint 4 165 m. Le samedi matin, un souk où le troc 
est d’usage. 

A 5 km, Moulay Ibrahim, petit village célèbre pour son 
Moussem qui a lieu chaque année après l’anniversaire de la 
naissance du prophète et connu pour être un lieu de pèlerinage 
pour les femmes stériles.

En traversant la vallée d’Asni, on s’enfonce dans de superbes 
gorges à travers une piste aux paysages grandioses jusqu’à 
Imlil, point de départ de nombreuses randonnées dans le parc 
national du Toubkal et vers le Mont Toubkal.

A Asni, vous déjeunerez dans un petit restaurant marocain 
dans lequel vous dégusterez un menu typiquement berbère.

A Imlil, vous profiterez d’une ballade à dos de mule pendant 
environ une heure pour découvrir la beauté du parc du Toubkal 
et les villages berbères avec leurs pittoresques kasbahs.

Pour les amateurs de marche, environ 2H30, la Haute Vallée 
de Tachdirt, site magnifique avec des villages berbères isolés 
et préservés à 2 400 m d’altitude au cœur d’un cirque de 
montagnes grandioses.

Asni, a Berber village at an altitude of 1150 meters at the bottom of “Mount 
Toubkal” which reaches the altitude of 4165 meters high. 
Every Saturday morning, a traditional souk where the 
ancient custom of barter still takes place.

5 kms away, Moulay Ibrahim, a small village famous for 
its “Moussem” which takes place every year after the 
Prophet’s birthday and also known for the pilgrimage of 
hundreds of sterile women.

Crossing the “Asni Valley”, we go into magnificent gorges 
with breathtaking landscapes until Imlil, where a lot of 
treks start from and go into the “National park of 
Toubkal” and towards the “Mount Toubkal”.

At Asni, the lunch will be taken in a small typical 
Moroccan restaurant where you could taste a berber menu.

At Imlil, you’ll enjoy during an hour a ballad on a mule to 
discover the beauty of the Toubkal park and of the berber 
villages with their splendid kasbahs.

For those who like walking, about two hours and a half, 
the “High Valley of Tachdirt”, magnificent site with 
isolated Berber villages at an altitude of 2400 meters in 
the middle of a circle of grand mountains.
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Une excursion qui permet de pénétrer dans le Haut Atlas  par la route de Tizi n’Test à la découverte du Djebel Toubkal, le plus haut sommet d’Afrique du 
Nord, une des excursions les plus fabuleuses à entreprendre autour de Marrakech | An excursion that allows you penetrate into the High Atlas by the route of  
Tizi N’ Test in the discovery of “Djebel Toubkal”, the highest mountain of North Africa. One of the most fabulous excursions to take place close to Marrakech
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                                  SOIREE AGAFAY 
              Diner………………………………….…. 60 €  
              Diner + Dromadaire……………...  70 €  
              Diner + Quad …………………….….  80 €  
              Diner + Dromadaire + Quad ….  90 € 
 

Le transport et l’animation sont inclus. 
Départ du Riad. 
Le retour au Riad est possible en fonction  
de la circulation ou du véhicule  
Sinon dépose à Jemaa el fna 

Transport and entertainment are included. 
Departure from the Riad. 
Return to the Riad is possible depending on 
traffic or vehicle 
Otherwise drop off at Jemaa el fna 



1/2 Journée………… 60 € 
Journée………………  90 € 

Visite de la ville de Marrakech 

Possibilité de guide dans la langue désirée 
Guide available in desired language 



 

 

Dromadaire et Quad à AGAFAY ou PALMERAIE 
 

Dromadaire 
AGAFAY 

 

Quad 
AGAFAY 

Chauffeur 

Buggy 
AGAFAY 

Chauffeur 

Buggy 
AGAFAY 
Passager 

35 € 55 € 130 € 20 € 
 

Dromadaire 
PALMERAIE 

Quad 
PALMERAIE 
Chauffeur 

Quad 
PALMERAIE 

Passager 

Buggy 
PALMERAIE 
Chauffeur 

Buggy 
PALMERAIE 

Passager 
 

25 € 
 

45 € 
 

20 € 
 

80 € 
 

20 € 
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